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Itmuftbe vvashed, &ie muf gewafdhen wer:
den.
Givemeaclean hand- @ebet mir einvein (dnupf-
kerchief, fud,
A elean shirt. Cinrein hembde.
One of my nevvEirtes von meinen neuen
shirts. hembden,
Here is ahole, Daift ein lod),
This isript, Das ift entjoen geriffer.

It muft be mended, Esmuf geflicfes werden.
Take a needle & Dehmet eine nadel und
thread, and fevyits  jmirns und nehet ¢s.
You arc a bungler.  fr fepd ungefchicte.
Letit alone,if you can $affet s bleiben/menn ifr es
do it no better. nicht beffer madyen fon-
net,

The fecond Dialoguey Dasg andese q':ﬁ.‘l‘dd)i-
Good morrovy, Buten morgen.
Hovy d’ye? 2Bie gebet es?

Very vyell 5 I thank Sefr wohlr Gote fob,

God,
At your fervice. Sueuren dbienften.
Your humble fervant, Euer demuchiger Diener.
I thank you, b fage eudy band.
Are you fick? enpd ific frand.
Nojslam vvell enough Deins idh bin wofl auff.
But I am lazy, Nbee ich bin faul.
I believe you Neh glaub es eud).

Yon way believe me, Jbheindges mive glauben,
C
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1 never lye, ey [ige hietmabls.

you lye novv. Jhe lieget ieund.

you faytrue; becaufe I JJhrvedet redhes benn
am a bed. Nch liegeim bette.

VVill younotrife?  QBollet thr nicht auffftehen2

1am slecpy. “5ch bin fdylaffeig.

But i vvill rife. Aber ich will aufffichen,

Make haft then, Eiler demnad.

1 amiint haft. by bin ineile.

vou are allvvays in %6 fepd alljeic in eile,
haft,

VVe muft do nothing San muf fich nicht tiberei-
in haft. fen,

2 -vvill not rife vvhile T{ch will nicht aufffiehen
you are here? ~ weil ibe bicr feyd.

VVhy not? Warum nidt 2

I vvill not hinderyou. "{b will endh nidhe verhina

bern. euch
Come, come, rife , T Kemmt/Fomme/id) mi[ﬁclfz
vvill help to drefs  fenantleiden.

FOll.
1 v‘i':mt fornthing. €& mangelt mir eftvas,
1{tay for myboy ~{ch waree auff meinen jun=
gen
as foon as he comes, I ®o bald er Fomme/ will ich
vvill rife. aufffteben.

giere heis coming. Hier Eomme er.
ue brings a bafon of € bringt ‘ein becfen voll

vvater. 11,‘-aﬂ1‘1‘.
And nevvshoes. Lnd neue fdub.
VVhy d’ye ftay folong Warum bleibet ifr folang?

Icould
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I could come no foo=-"{d) hob nicht eher Fommmen

ner fonnen,

The shoemaker made Dcr {thubifter hat mich auff
me ftay. aebalten.

VVhy di | he not come Warum it er nicht f"IE‘CT-'
himfelf 2 h‘wnu:?.‘

He cannot come, Ev Fan nichs Formmen.

pe is lame, Crift lahm.

He defires you to excus C [afieudh um vergeibuug
fe him. JLEen.

He vvill cometomor- Cr wifl morgen fommen
rovv mornifi ,.[“ he woerfan,
carls

Hovy comes he to be Woher Fornit e/daf er [ahy
lame ? ifi2

se fell dovvn yelter- Crift geffern gefallen stvie
day, as he vvas et ift auff ben mardt gee

going to market, gangen,
a1c has hurt his knee.  Gr hqr fein Enie befchadigets
He can’t goe, Cr dnl.tdn aehens
Poor man! Der avme menjdh?
1 am forry for it. &s iff mic lends

Come, I'muftcide. - Sommeidh mup aufffichen

Give me my {tockings, Gebet miv meine frimpfe.

Put on my shoes. Siehet mir die {dhub an.

VVhere . be my bree- 2o fepn meine hofen2
ches?

Give me my filk fto- @ebet miv meine {eidene

ckings. firiimpfe.
And clean focks. LInd veine fuf-foden.
552 My
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My drawers are unfewdieine unter-hofen fflftl ums

pred. genebet.

Sevy them again. Debet fie wicder,

Haveyou ¢’ra needle Habet ifr eine nadel und
and thread, ghoirn.

Yes,but Thave ne’r a Yasidh hab aber Fein ﬁngcr-
thlmblc * - but.

€an’t you few vvitlRdnt ihe nicht nehen ofn
tHoutathimble? °  finger-huc?

Hardly. Sdywerlid).

Go and look for one @chet und fuchet cinen.
then,

Run. faupfer.

I muftput on a clean e muff einrein hemd an-
shirt,for this is fo-  jiehen / dann das iff

ul. fchmaris.

Where are my slip- o fenn meine pantoffeln ?
PC!‘S.

&lnder the bed, Lnter bem bett.

I fce one. Neb fehe einen.

The other is a great Der anbder iff weit imter
vvayunderthebed. bdentbett.

Take a ftick and reach Mehuet einen ffocf und lan-
it. gettfm

Hereisneraftick,  Esijtfein flocf da.

Takethe tongues. mehmubie feuer-jange.

Give me me my coat. @ebet mit¢inen ro.

Here it is. Hierifter.
Brush it clean;itis all Kebret thn aus / ex iff ol
dulby, ﬂaub

K isfull ofhair, Criftvol Haar.
The

o L R R ThA T~
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Tke dog has lain upon Der hund Bat darauff gele:
it. germ.
Did the doglyehere? Hat der hund da gelegen 2
Yes, sir. a mein herr.
Did not I tell you,that $agete ich ce nicht: baf ichs
Ivvould not have nid)t haben wolte/ baf

him lye here? der hund hie: liegen folee?
It is none of my fault. Die {chuld iff nicht meine,
Nor mine neitér. Secine audy nicht.

Combmy pervvig. ' Kanunef metne paructe.
Where are my combs? o fegn mefpe Famime 2

3 s , Prn n»ner
Give me that little ebet mir smetier bup-bau?

boxcomb. mer-famm.
To combmyhead.  eine haare ju Fdmmen.
It is very nafty. Er ot febr garftig.
You never make my S§hr madet meine Famme
combsclean. niemahlg reine.

Where is the comb- o ift bie famm:buirfie?

brush?

It is loft, &ie iftverlohrem,

Juy another. RKauffet eine andere.

I believe fombody d) glaub ¢s hab fic iemand
ftoleit, geftohlen.

Youare carelefs. Nbr {end nachldfig.

Brush my hatclean.  Sehret meinen but aus.
Giveme my {vvord, @cbet mir meinen degerts
I muflt trimme, Sy muf midy pugen.
Warm me fom vvater. Tdeme miv ein wenig wafs

fec.
Bring my razors. DBainget meine [ddr-meffez,
And aclean toyvel.  Llub einrein Band-tud.

C 3 Where
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Where is my vvash- o iff meite fenffen-Fugel
bali?
My razors do not cut Meine fhav-meffer fdyneis

vvell, deit nidhewohl
They muflt be ground, SSie miiffen gefchliffen wer=
veit.
Carry them to the Teagpt fie heus ju dem febleis
grinder to day. fer,
¥ vvill not fail. N wils nidht unterlaffens
1 have cutmy felf, J..; hab midy aefchnutten,
T ama fumbler, S [‘i?l ungefehicte.
You bleed. Sl blutet.
That’s nothing. “,ﬁ[’tt’tl(‘:}_-- st bebeuten.
1t vvon’t be feen. Sann Fann es nid fehen,

Getyou out alittle, ehet cintvenighinaus.
Youmay comeinaga- J$hr moget glcicdh svieder

in prefently. frerein Eontmen.
Go into the dining- ®ebetin den fpeife-faal.
room
Pll come to you pre- J$ch will gleid) su endy Fom-
fently. men.
Imuft vvrite a vvord T3 niuff « ein paar  tvorte
ortvvo. fhreiben,

Give me {ome p'tpcr‘ Geber mir ein wenig papies.
Andapenand ink.  Lnb cine fthreib=feder und
dinte.
Ther’s your Stand-Daift euerdinte-faf.
dish.
Pray, fir, make mea J3¢ch Ditte dex herenser wol-
go()J pen. [omiv eine gute fCOCI‘.‘
{dneiden.
Have
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> Have vou your pen- Haber ifi’ evet feber-mefjer
lenife about you? ben ewch ?
i Bring a candle, WBringet etn .
Where is my vvax? o iff mein wachg 2
Y Ta feal my letter.  Wieinen brief su fiegeln.
Who has took my SBer hat mein waths weg-
s vvax 2 acnommnen ?

Notl. Nobody, b ndt. Niemand.
It is ftrange that I can €g iff wunbderlid) / daff idy

keep nothing. nicheg behalten Ean.
Every thing is taken fles wird murtveggenom:
from me, men.

They fteal every thing Man nisme mir alles tveg.
from me.

Ther'salittle picce.  Da habet ifr cirr wenig.

It is too short, it vvill s (ft yufurk/ s wird mid

ers. in bie finger brennen.

burn my finge
e end Stecfet ¢3 anff einenadel.

Stick a pinin t
of it.

s Have yougotone? $Habet ihr eine?

There is one, Dalabet ihy eine.

Casry this letter to Yraget die Brieffé auf die
the poft. pof.

Carry this to Mr. &c. Teaget biefer demperrrrics

Goto my brother and (_‘34.'[:\\‘[ AU fmeinen bruder/
prefent my fervice — unb griifjet thn metnet
to him. falben.

Tell him, I fent you to Saget thm ich'habe eudh ge-
knovv, hovv he [dyicte st wiffen/ tie e$
does, ifm gefet.

o
o]
h

€ 4 Make
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Make haft home Kommet bald wieher tiady
again, haufe,
Do not tarry, Ralcet euch nidhe auf,
1 ftay for you, S warte auff eud.
Run apace, Sauffer gefthmind,

Let us eat our break $affetuns frafbfticen,
faft,

Yam hungry; thirfty : §eh bint fungrig bueftigs
det us cat, let us [affe ung effenifaffec ung

drink. rrincfeit,

Icannot eat, b Fanin nicht effen.

Itis too early. Ea it ju friih.

Ihave eat my break- Yy hab (djon gefriffil
faft allrcady. cfet,

You shall break-faflt “§he follet mit miv frihfi
vvithme, cen.

Bring the loaf,the but- Lringet das brody bie but-
ter, the cheefe. fers den Fdfe.

The reft of the gam~ Den tibrigen {chincen,
mon,

Thereft of thei pye. Dieiibrige paftete.

Tl cat a bit of your Jd will pann cin biffen vort
gammon then, to  euren fhincfen effensum
taftit, ifm su Foffen.

I love gammon. 3D effe gern fchincten,

What vvillyou drink? 3as moger ibr teincfen 2

Acup of beer orale. EincEERREbier oder ale,

A glafs of vvhite-vvi- Ein' glag weiffen wein,
ne,

WitHe - vvine isgoed MWeiffer roein ifF qut des

n
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in the morning to ' morgens jum frdfftic.
breakfaft.
Ineyerdrink yvine in 3 teind niemalle wein
amoraing. bes morgens
Ineverdrinkany but dh teind niemahle dar-
at dinner and fup-  won/es fey dann gur mice
per. fags: und abends-mahls
jeit,
I drink only at night. Yy trincf nur des abends,
Come,my fervice t'ye. QBoflan idh bring es cuch,
1 bumbly thank you. ch fage eudy geofjen dancf.
Give the Gentleman (Sebet bem Heren ju trins
fome drink, dfen.
Give me alittle, @ebet miv ein wenig.
Fill but a little, Sdeucfet nue ein wenig
ein.
There istoomuch. Dag {ft ju vicl.
¥ cannot drink all Ych Fan das nidyt alles trins

that, cfen.

Drink vvhat you plea Trincfet fo vlel eudh Be-
{e. [iebet.

The reft vvill not be Das iibrige wird nidyt uth-
loft, fommen,

Sir, thisis to give you Mein Herr ju fhuldiger
thanks formy good  bandfagung vor das gus

breakfaft. te friffiic.
Will you'mend your Wollet ihr mehr trincen?
draught?
No, no more. Mein 7 nidt mehe.
Let us go then. $affer uns bann qeben.

Whenyou pleafe,  Tennes euch beiicht.
€y Iam
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1 am ready. Sch bin fertig.
Let us goe. $afjet ung gebet.
Go before. (eber vor an.

Tl follovy you. e will euch folgen.

I had rather be rude Jycy will lieber unfoflich als
than troublefom. befdymerlich fenn

Lvvill obey you. b will euch gehorfamen

Ceremonies are not to #Ranmuf Feine Cercmo-
be ufed amongflt nien gebraudyen unter

friends. guten freunbden.
W hat a clockisit by eldhe zeit iff es an curer
: your vvatch? uhr?
1t is nine, e iff neun.
1t is not ten yet. Egiff nod) ntchet gehen,
The clock ftrikes. Die glocke {chlage.
Tell it. Sehilet es.

One, tvvo, three, fo- Cing/ gtoens dreys vier &e,
ur &c.

You did not tell the J$hr habt nicht das erff gee
firft. yeblet,

ftis buttenaclock. &8 ift nur selen ubr.

Tllayvvhat you veill, §dy mill mtrr. n tvas ibe
it is not far frome-  toller/ dafies niche weit
levens vou etlffe iff.

1t cannotbe folate. &g fan nich? fo fpat feyn,

1t vvill be ten a.clgk &g wird jelen ubyr feyn ehe
before vve come Wit wieder ju hanfeFoms:

home again. fiten.
Do not trouble Your Beflimmers cudy darum
head about that, niche.

We
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We have time eno=2Bir haber jeit genug,
ugh.
Ther’s Mr, before us, Da qcf\" ber Herr vor uns,
Call him. Ruffet thn.
Let us overtake him, $affe ung ifn einfolen,
Let us go a goodfaffetuns ge{dymwind gefien,

pace.
Which way have &aget mir wo fepd ife ges
you been pray? yoefein 2

I come from home. ':('Il) Fommvenh *14[&'.

Whither ©* are you 280 gefiet ibr fhin?
going 2

To church, Sn die Firche.

Tothe tennis-court it dag ball-Hauf.

dior=the ["cnung:}iuﬂ" ben fechi-boben,
{chool.

To market. Anffden mardt.

Tam going to dinner, Ny gefie sum mitcags-effen-

To whofchoufe?  “fut melchein haufe?

To one' of my 7 {cho-' "lr gitted onn meinen ft‘f}ﬁ=
lars, (ern (fcholaren)

To africnds of minc, §n ecined vou meincn guten

freunben,

Shall T go withyou? @oll ichmit cudy gefien 2

You s! ..1!] be well-S§fir wwerdet willfommen
come, {enn,

Arc you fure ofit? &e DI\!‘ qemwifi?

Sure or no,what mat- (JCINB ober r"\ul / ag f)(tt

terisit ? e in bedeuter .
Comeacver the lefs, Kommt nichis m‘m tocRiz
ger,

They
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They will not cat &ie werden euch nicht fref:
you. fen.

1 believe it. Sy alaub es twoh!,

They do not ufe to Man pflegt nidyt fo groffe
cat fuch great bits,  biffen ju effen.

What news? Bas neues ?

What news do you UBas horet thr neues 2
hear?

What do they fay of IBag faget man von dem
the wars 2 Eriege?

I know no news. &) weiff nidhts nepes.

I do not care for “fdy haltenichts vonneuen
news, geitungert.

1 never enquire after T frage niemabls nadh
news, | neuen jeitunaen.

You are not very cu= "{hi fend niche {ehir forgfel-
rious fig.

1love to mind my b beFiimmere mid) 1im
own bufinefs,with- bdag meinige/ vbn bas idy

Kout medlmg  mih um andeve befrime
with others. mern folte.

You are not like S§fir fend nidyt mie anbere
other people, leute.

Tam of that humour, ~{ch hab {dhon biefe artl.

I am not of your hu- 'ijbln nidht wiethr g{‘ﬂﬂf
mour, ner.

Nor i of yours. ¢ audh nidht wic ihr,

Every one  hath his Eimieder hat feine avthiund
humour and his  meinung.
opinion,

Being you will tell Dietweil ifr mir nichts neus

me
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me no news, I fagen wollet/ fotoillich
muft tell you fome,  eud) was fagen,
Whatyou pleafe.  Bas euch bekiebet.

-

[ Do you know Mr.  Kennt ific ben Heren?
As well as a begger jch Fenn thn fo gur alg der
knows his dish. beetler fefne fdhiiffel.
He was married this € fat Kodygeit gehalten
morning. heur friih.
n You do but jeft. “{hr {herket nur.
I fpeak in good ear~""(d) rede aus ernff,
neft,
1 1 donotjeft. Seb (cherfie niche,
I hear you: b hiore eud :
H But tell me pray, Aber fage mir/ wag vor cine
whomhashe mar-  fater geiepraftet
[ tied? ;
He has married a wi- Er fat eine wittib gefienrafs
1 dow, fef,
b Is she rich? ~{ft fieveich?
12 Some fayshe is, & fo- Eelidye fagen jasetliche nein,
me fay not.
't She is well to pafs, e
She hath whcrc} Sie ift veich.
withal,
i You could not tell “{fir habet mir nicht beffer
me better news.  neues fagen fonnen.
1 will tell you fome ~§ch mill euch was anbers
1) other if you will. fagen/ yoenn es e be-
liebr,
Withallmy heart, @een.
18
e But
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But you will neves T{ir wallet eber nieaahl
believe any thing.  nidyis glauben.

What matter is’t if1 WBas hatd ju bedeuten) ob
belicve or not? ich es glaube obir nidye2

Itiis all one tomein Es it mir freplich gleid,
deed,

They fay that the Man faget dic Frangofen
franch have gota  [fiaben eine groffe Victo-

great victory. rie erhalten,
Againit whom? Wisder vorn 2

Againft the Dutch, Uieder bie SHollander,

1 do not believeit. T§ch alaub es nidht.

There was no fight. &g ift feine {Hlacht vorges

ganget,

They fay an exprefs Wian fagt da eine poft ift
came this mior-  biefen morgen mit {olcher
11ing,i'h.!t hrought eitting ang‘:iargcr.
{fuch news.

We shall know if it Bic weeben bald miffens
be true, shortly. wan es wabe ifi.

Tt will be in the gazet €¢ wird morgen in ber jel-
to morrow. tung fepm,

¥ will not believe i, Neh al aub es nicht/ 5iﬁ ich
gill I fee'it in the 8 tnder geitung feche.
g.w_ct-

All that the gazet Alles wag die seitungen fas
fays,is not gofpell.  gen ift Fein evangeltum,

1 do not believe all T§dh glanb nicht alles was
that the gazet fays,  Die jeitungen fagen.

Mor I neither. “§ch guch niche. ’

Iwish
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) Invishthere were pe- Tfd) tvolte estare friede.
ace:

b And I alfo, b andh.

2 War is no good Kriegift Fein guter gaff.
guelt.

| Chriftians  should Die Chriften folten nidhe

e not go towar to-  friegen wider einanber-

S gether.

Then they should &o dirfften fie auch
not go to law nidtmwider einander redy

neither. ten (proceflicren)
If Chriftians would Benn dic Efriften thaten
je= do but what they a8 fie folten/ {o wiirden
" should do, they  fiebefjer fepn als fie fepn.
ift would be “better
144 than they are,

But war is not for- Aber der Frieg fff nidyt ver-
bidden, provided  boten/ivenn er recht ift.

4l it be juft,
I can {ay nothing a- ch Ean bas nid)t widerfpres
et gainft that, then-
VVarisjuft, whenit Der frieg iff redbermdifis
ich is made to get fa-  twann er gefiihret wird
tisfaction for inju=  bie angethanen unbillidys
rie reeiveds Eeiten surachen,
fa- I make no doubt of Y jweifle nicht daran.
1. that
ya$ 1t is juft alfo to pre- Cr ift andh rechtmifiig umb
ferve lawfull dag rvedht ju erhalten.
rights.
# Ishould think se,but 3 meints affo/cs mmf abe:
151 J‘t
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